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Qualifications
MA in Linguistics from the University of South Africa
Member SATI (South African Translators’n Institute
Résumé of experience as language practitioner

My experience in translating and editing was gained in the service of a large municipality and several parastatal bodies.

I am at home in both English-Afrikaans and Afrikaans-English translation, editing and proofing.

I work in non-literary, i.e. non-fictional, texts. The business of the establishments for whom I have worked covers a vast range of fields and disciplines. The following is an incomplete list:

Technical 
Telecommunications, electrical, mechanical and civil engineering, building, computer science, motor mechanics, trades such as welding, fitting and turning, rigging, instrument-making and carpentry

Translation and editing of national standards to ISO requirements, inter alia on food processing, the structural use of wood and steel, electrical, electronic, civil and mechanical engineering, as well as the ISO 9000 and 14000 series

Terminology
Editor of dictionaries:

Library Terms, Explosive Terms, Paper Terms, Music terms, Physics, Chemistry, Post Office Dictionary (which, apart from postal terms, covers most of the terminology mentioned under Technical.

Corporate 

The compilation, editing, translation and formatting of agendas, minutes and tenders, as well as annual reports, press releases, legal documents, training material and publicity brochures
Academic

Editing and translation of study guides for universities on subjects such as public administration, philosophy, the didactics of teaching a variety of subjects

I was also the external examiner for the post-graduate course in translation at the University of Johannesburg for 8 years.

